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Izbor I dugovanj | vsakovrstneh | 
za I haseň i razveselenje | služečeh | po | Tomašu Mikíoušíé | 
plebanušu stenjevečkem ispisan i | na svetio dan. | Vu 

Zagrebu, | pritiskan vu Novoselskoj slovarnice | 1821 | 

Ne znam, kak vre od nature 
; • ' • • . . ' Preljubljena Domovina 

Vsem vu srdcu slast zrokuje 
I na ljubav vse nagiba.] 

(Str. 3 — 1 0 ) : 

Predgovor. 

Teda negda, zdávna vre očituvanomu nakanjenju mojemu i vrednoj 
istinskeh Domovine Ijubitelov želji zadosta vučiniti morem. Pred dvemi letmi, 
taki najmre po dovršenju mojega S t o l e t n o g a d n e v n i k a , n a j a v i i s e 
b i l j e s e m v s e m i s l e d n j e m H o r v a t s k o g a j e z i k a I j u b i t e-
1 o m, da, pokehdob imam vnogovrstneh dugovanj o d m l a d o s t i s k r b n o 
popisaneh, koje se vu Stoletni dnevnik postaviti nesu mogle, osebujno i z c i l j a 
.n a š d о m o ř p d n i j e z i k к u l i к o o s v e t l a t i, da, rekoh, po ovakoveh 
van davanju mojemu trsenju, ako sami nečeju ali ne molreju barem pripomo-
xeju: ter ovakova z malum za pol leta ili 12 arkušev, trideset grošev vu oveh 
iia polösmu stran vre izvaljeneh penezih cenum sebi dobaviju. Ali — žalost —r 
p o d a m как najavlenje moje vre celo leto dan vu b r o j u . j e r e r o o g l a s o v 
•okolo je se potezalo, nekulikp lestor, i to samo na vusta, je se ih oglasilo bilo: 
ynogi pako spričali se jesu, da za vse nikaj ne znaju: ada i pak n o v i l e t o 
1820 s p r v e m S u š c a о g 1 a s van dal jesem, i takovoga za cilj naprv vzeti 
Jekše se zadobiti z drägovöljnem velike Slavnoga Duhovnoga stola Pisarnice 
jiagnenjem' po gg. V— jašprišti gg. dusskrbitelom (kojem domorodni jezik kakti 
najbolje j e p o t r e b e n , tak najviše pri srdcu ležati mora) i ostałem takaj domo­
rodcem ras'poslal jesem. — Ter nu t ! za pol leta kesneje komaj više od sto 
podpis'pv ojavlanje přijel jesem : M a l z a i s t o H o r v a t o v b r o j ! 
i ., Spričavaju se najmre nekoji, da s takovém predbrojivanjem vre I pov-
kanjéni postali jesu, i da se toga bojeći rajši gotovu, kada iziđe, knjigu kupiju. 
— Morebiti da je gde kada koji vkanjen, ali ja, akoprem slab zevsema trideset 
groših, koji vu srebru 12 samo valjaju, iznesek naprvo potrebuval nesem, nego 
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lestor želel jesem, da moj trud i strošek, poleg hman navade, ne bude zah-
man. — Nekoje pako jalnike glasiti čul jesem, da bi ja po tom rad obogateti;, 
— ali — takov, prosim, po vseh državah, kade nove izhađaju knjige, naj ispita,, 
po čem jeden s slovami pritišnjen arkuš trži se, i zezna, da naj menje četiri,, 
pet, šest i više groših stoji: ov pako niti na osem krajcerov ne dojde, tak da. 
komaj pritiskanja iil štampanja strošek naplatiti se more: i naj bi, postavemo, 
tri sto knjig prodalo se, kaj se vu Horvatskom ne pripeti, izišlo bi tri sto= 
talerov: veliko zaista blago i bogatstvo! gde je к tomu štampanje, skrb, trud i 
ostali strošek? О как bi ja želei, da bi .više domorodlcev mojeh načinom ovem. 
bogatstvo sebi izhoditi nastojati hotelo! — Léto 1818 izišel je na svetio vu. 
Beču Dijačko-vugersko-nemški rečnik (Dictionarium), za ovoga vre leta 18160* 
peneze naprvo dali jesmo. Složitel toga Rečnika Jožef Marton dobil je ober 
sedem jezer predbrojenikov, i samo od njih ober sedemdeset jezer ranjčkov.. 
Potlam pako i s podražanjem knjige za one koji predbrojeniki nesu bili, i z 
daruvanjem vnogeh premogučneh ne samo hvalu od domorodcev je sebi stekel, 
nego i ne malo blago naspravil: — ovakovem onda načinom domovine sini 
sebe, za moći kaj hasnovitoga van davati, prikladne vučiniti žureti se vre 
more ju! — Leto 1787 i sledeča (kada ja vu velikom Vugerske zemlje varašu 
Peštu vu vekivečnoga spomenka vrednem Šeminariumu občinskem Jožefinskom 
bogoslovske navuke poslušal jesem) nekuliko lestor Vugrov (iz početka samo' 
četireh) društvo je se podignulo bilo, koji se nato I postavili jesu bili, da svoji 
narodni vugerski jezik popravi ju, osvetlaju i izvišiju. Ter nut! kuliko ovo dru­
štvo s poleščicum premogučneh navuka i domovine ljubitelov je napreduvalo,. 
zdavnja vre vidi se, kad vugerski jezik med prvemi skoro Evrope jeziki, kakti 
s kojem vsi posli tak duhovni как svetski i oršački zevsema prikladno oprav­
ljati se moreju, računa se.* Zakaj to isto biti ne bi moglo i s Horvatskem,, 
koji pred vnogemi s plodnostjum rečih dičiti se more? Ove zadnjič sreče ja 
se ne dočakam, medtemtoga mene vu grobu jošče mojem batrivelo bude mišle-
nje ono, da buduči negda domorodci spominjali budeju: Bil je jednoč domo­
rodec zmed ostaleh jeden koj imel je goruču želju domovine svojoj po osvet-
lanju narodnoga jezika diku pribaviti, ali — trsenja njegova koj bi želei, n e 
mogel, koj bi mogel, podpreti neje hotel. I 

Nazočni moj posel akoprem, как spoznajem, zadnji, kajti obečal jesem,, 
i reč moju več как koji sveta ladavec preštimavam, poleg mogućnosti dogo­
toviti želim. Pri van davanju mojega Stoletnoga Dnevnika želju moju, kra tek 
kraljev horvatskeh ispisek van dati na svetio bil sem ocituval: zato oveb 
kraljev ali banov ali vođih i ladavcev spomenek sada na kratkom speljavam.. 
Da pako delu mojemu zorneši pogled priprudim, prvi početek i poslednja na-
preduvanja naroda našega predpostavljam, ne как da bi ja ova kakti stanovita 
držal (ar pisci vu oveh ne slažeju se, i zato ova nigdo pravedno znati ne more), 
nego za kratku zabavu i veselo spominjenje iz više knjig izebral jesem. P; 
A n d r i j e K a č i ć a knjiga pod imenom » R a z g o v o r u g o d n i n a r o d a 
s l o v i n s k o g a « z v u g o d n o s t j u m č t e j e s e , more, biti i ov moj posel 
kojemu domovine ljubitelju oduren ne bude. Zatem slovarnic vu orsagu našem 
početek i napredek I spomenem, naroda našega pisnike i knjige imenuval bu-

* Glej spomenutoga Rečnika predgovor v listu V. 
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dem. Priložim nekoja na gospodarstvo i potrebčine domaće spadajuča, na­
dalje, kuliko mesto dopusti, kaj za razveselenje služečega pridam. I na pod 
konec konca da od strane domovine dobronagnjenem posla mojega precenite-
lom vrednu hvalu iskažem, njihova imena i pridovke za buduće posledkov 
spominjanje priložim. 

Jedno još spomenuti imam, da ja namenenje moje po dva vsaki mesec 
arkuše van davati zaradi pomenkanja prilike raspošilanja tak přeměniti jesem 
moral, da knjigu gotovu na jedenput raspošljem, i tak vsakomu povoljneše, 
sudim, bude celu akoprem kuliko kesneje najenput knjigu prijeti как dugše 
vremena po nekuliko arkušev sčekivati, pokehdob vu tom sreče tečaju na­
badamo se, da bi lekše iz Beča ali Pešta velike vrednosti stvar pribaviti moči, 
как malo samo pisemce iz Va|raždina, Karlovca ali Požege dočakati. 

Ter ovak ja moj »Izbor vsakovrstneh dugovanj za hašen i razveselenje 
služečeh« dovršim, s kojem mene vu istinsku drečneh domorodcev dobrohot­
nost izručam. Vu Stenjevcu, dan i . sušca 1821. 

Istinski domorodec 
T o m a s M i k l o u š i ć , 

plebanuš vu Stenjevcu m. p. I 

(Str. 11—66): 

Del I. Od početka naroda Slavinskoga i njegoveh ladavcev. 

(Str. 11—26): 
Poglavje I. Ilirov, Slovincev ishod, jezik, imena, ladavci i međe. 

§. 1. I s h o d . Narod ov ishađa iz pokolenja Jafeta, sina Noemovoga naj-
mlajšega, koji po občinskem potopu z najstarešem bratom, koji zval se je Sem — 

§. 2. J e z i k . Jezik oveh pukov je ov isti bil negda, koj sada; ar njega 
zadržati vsigdar trsili se jesu: zato bludiju jako, koji u negdašnjem Ilirijumu i Pano­
nije drugi как slavinski jezik zmišljavaju.1 Medtemtoga ov negda občinski jezik 
po tulikem narodov preselivanju, neprijatelov navalivanju, zbog pomenkanja ne samo 
knjig, nego i pisanja, ter vekše skrbi taborov, как navukov zevsema jako tak vu 
rečih vnogeh, как istom zgovarjanju na tuliko je se pomešal, da narod naroda komaj 
razmeti more, i zato od ove plodne matere, koja prvič iz Medije je se podignula, 
došla vu Paflagoniju, zatem do Tanaisa potoka se přenesla, potlam vu vsa ova držanja 
od kojeh pišem, dojduča vsigde svoju decu je ostavila, vnoge kčere izišle jesu: 
najmre: jezik horvatski, slavonski, dalmatinski, albanski, vlaški ili tracijanski, riščanski, 
bošnački, srbski, bułgarski, istrijanski, i furlanski, kranjski, i štajerski, koruški, pemski, 
poljski, po vugerskeh vekšeh stranah totski, ili slovački, litvanski, ruski i moskovski; 
dapače vu istom Carigradu ov isti jezik je dvorni, tak da koji njega nezna, za 
nikaj se drži: med vsemi vendar, koje zovemo iliričke, ili slavinske, jezik horvatski, 
vu lehkoče izgovarjanja dijačkomu vnogo spodoben, kakti najpokorneša kči mater 
svoju kaj najbliže následuje. 

1 Jos. Mikoczi Otiorum Croat. Cap. IV. §. i. 2. 
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: §. 3. I m e n a S a r m a t o v, S с i t o v, 11 i r o v, S i a v o v, i H o r v a t o v. 
Glasoviti pisec Herberstain vu knjige od Moskovov veli, da, pokehdob Slavinci, ili 
Rusi niti slov imali - nesu, s-kojemi spomenek negdašneh činov bi se popisati bil 
mogel, zato niti početek njihov znati se ne more, nego kuliko potlam, kada vre 
slove od S. Girila znaj dene (okolo leta 860) jesu, iz pripovedanja staréšeh svoj eh 
popisali jesu: vu kronikah ada njihoveh nahađa se, da narod Slavinov ižhađa iz 
pokolenja Jafeta, i da još negda nekoji z-med njih okolo Dunaja naselili se jesu, :— 
•— potlam se povsud razišli, i dobili imena ali &d vitežtva, kakti: Slavi, öd slava, 
dika; ali od rashadanja, kakti: Rusi; ili: rossejani; ali od mesta, kakti: Moskovi, 
od Moskve varaša; ali od potoka, kakti Moravci, od Mörave; nekoji od pokolenja, 
kakti Sarmate, koji poleg Pliniuša,2 odvetki Medov bili jesu; ar poleg Bokarta3 

reč kaldeanska Sear, Sar, znamenuje, os tanek, Mada), medianec; nekoji od prebi­
vanja, kakti Seite, Sarmatov rodaki, od grčke reci акьтод, scutos, koza; ar pod 
kožnatemi šatori stanuvali jesu: k-čemu istoga naroda ishodek svedoči; ar Moski, 
Scitov pokolenje veliju se ishađati, od Mošok, ali Mešek, kaj pri Židovih i Kalde-
jancih kožu znamenuje; ali od svojeh ladavcev, kakti: Čehi od Ceha; Iliri od 
Ilira, Panonci od Panona,'1 Horvati, ali Krovati od Krovata5 akoprem cesar 
grčki Porfiro genet, desetoga stoletja pisec, veli, da Krovatov ime dohađa od ladanja 
vnoge zemlje,6 Ratka}1 od hrvanja, ar navek z-drugemi harcuvali jesu. Timon od 
Cubrata, vođe bulgarskoga,8 Thom. Jašprist Spalatski od negdašneh Kuretov, ali 
Koribantov zbog njihovoga vu taboru navadnoga drčanja,9 как da bi Lukan prvoga 
stoletja pesmik na nje ciljal, kada je rekel: Illic bellaci confisus gente Curetum, 
Quos alit Adriaco tellus cireumflua ponto. Nekoji izvađaju ovo ime od gor, 
na kojeh z-vekšinum stanuvali jesu: kakti gorvati, i poleg nekojeh Slovincev mesto 
,g' potrebujučeh ,h' hora, mesto: gora. Horvati. Jordan pako,10 kojega takaj 
Mikoczi11 následuje, veli, da ovo ime bilo je lasto vito narodno: ar od Krobata kakti 
najmlajšega zmed bratov, nesu se mogli ozvati: medtemtoga, zato, kajti zadnji 
zapisan je, morebiti ne bil najmlajši; ali ako je i bil najmlajši, ako se je vsemu 
puku tak dopalo, ja ne vidim, zakaj njegovo ime sebi pridati ne bi bili mogli. 
Da páko Slavi, Slavinci, Slovenci ime. svoje imaju, od svoje řeči, Slava dika, vu 
tom, štimam. vsi slažéju se; ar pokehdöb poleg navadne reci „Slažu se z-imeni 
vecput dugovanja svojemi" kajti narodi ovi sebe vsigdar drečne i bahatne, đeđerne 
i viteške kazali jesu, zato od vseh slavni, odičeni, ozváni jesu: odkuda, как opažuje 
Petr. Kohl,12 v Kulčini13 Szlavi, ne Schlavi, ali Sclavi, Szlavonia, ali Slavonia, ne 
Sclavonia pisati se mora. 

2 Plin. 1. 6. с 7. 
. 3 glej Mikoczi ja Otiorum Croat, с. III. § . 8 . 

4 Idem: с II. §. 2. 4. 
5 Herberstain comentar. de reb. Moscov. 
6 de admin . I m p . с. :XXXI. • . - • • • • 
7 Memoria regum et banorum regnor. Palm. Croat, et Slav. 
8 Imag. nov . H u n g . с. XVII... ' • . . . ' • 
9 Hist. Salon, с. VII. 
10Appar. Hist; ad orig. Slav. Sect. 51. n. 7.12. • 
" , Otio. Croat, с III. fol. 60. - , 
12 Hist. cod. Sacri Slav. pag. 13. 
13 append ad Specim. Ec. Ruth. pąg. 101. 
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§. 4. I l i r o v i S i a v i n: o v p r v i l a d a v c i . — — — — — — — 

§. 5 ." M e đ e n e g d a š ri j e g a i v e ž d a š n j e g a I l i ř i j u m a. —' — 

(Str. 26—31): 

Poglavje II. Od starinske Horvatske poganinske. 

§. 1. H o r v a t o v i s h o d . P. Petar Katančić vu maloj knižice 1790. vu 
Zagrebu van dane „Indagatio Philológica in veter. Croatorum Patriam" pokazuje, 
da Horvati vsi skupa, как nje prvi Lucijuš ispisuje (morebiti vkanjen z-dvojmbenemi 
řečmi Konstantina-VII. Porfirogenet zvanoga, desetoga stoletja pisca, koj vu cesarstvu 
ishodnem od leta 912 do 959 celeh 46 let je ladal) niti pod Heraklijušem okolo 
leta 636. niti pređi odnikuda vu ove kraje naselili se nesu, nego kakti pravi Ilirov 
i Slavincey odvetki, i posledki vu oveh isteh kotarih začeli se i rodili jesu: P. vendar. 
Mikoczi vu knjige „Otiorum Croat. С. III. §. II. VIII. veli, da on to morebiti 
sebi, ali ne drugem jošče dopovedati je mogel; medtemtoga vu istem §., VIII. mudro 
ispeljava, da tak Horvati, как Slavi, ili Eneti (kaj vu grčkem jeziku takaj- slavne 
:znamenuje) iz Sarmatov, ovi iz Medov i Azijancev izišli jesu: i vu pogl. IV. §. 1. 
•dokazuje iz Lucijuša i Herodota, da Eneti, ili как je rečeno Slavi pravi ilirički 
narod jesu; odkuda: pokehdob Slavi narod jesu ilirički, Horvati pako slavinski, a da 
"vsi skupa-jeden ishod imati moraju; naj govori, kaj je komu drago, j a v e l i m : 
d a b i n a š i H o r v a t i i z z a K a r p a t i j a n s k e h g o r i z P e m s k e i 
- P o l j s k e b i l i d o š l i , n i m o g u č e , d a n e b i a l i o d n j i h i z g 0-
v a r j a n j e o n o n j i h o v o š v i s t a v o , a l i p i s a n j e s i m b i l i d o n e s l i ; 
•medtemtoga i to dopustiti bi mogel, da jedno samo pokolenje od drugud je došlo, 
ali da ovo samo po vođenju pet bratov z-dvemi sestrami, koji su bili: Kluka, Lobel, 
Konsenc, Muklo i Krovat, Tuga i Buga, ni moguče veruvati, da bi, rekoh, tak jaki 
narod, kakov je bil Avarcev, koji ne od zdavnja Dalmatince predobili jesu bili, 
-porobiti, skončati, i pod se spraviti bilo moglo ; zaisto ov narod jedini moral se je 
.z-drugemi Horvati, vre pređi vu mestah oveh stanujučemi složiti, i ovo vitežtvo 
.z-privolenjem Heraklija césara dovršiti; i zaisto da od negda Horvati skupa z-Slavinci 
kraje ove ladali jesu, odprto vidi se iz Lukanuša glasovitoga rimskoga još prvoga 
.stoletja Kristusevoga pesmika, koj narod ov pod imenom Kuretov (ar od navadnoga 
vu boju drčanja i brzoče od Rimljanov město Krovati, Kuřeti zvali se jesu) 
izvišuje govoreći: Ulic bellaci confisus gente Curetum, quos alit Adriaco tellus 
-circumflua ponto. 

§ . 2 . M e đ e H o r v a t s k e s t a r i n s k e . — — — — — — — — 

§..3. 

Л - 4-
t e l i č t v o . 

H o r v a t o v s t a r i n s k e h v e r a i b o g i 

S t a r i n s k e h H o r v a t o v v i t e š t v o , 

. — 

o p r a v a J 

— • 

i r a v n i -

§. j . P о ni e n к a n j a n j i h o v a . —• — —• — — — — —• —-— — 
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Poglavje III. Od 

Poglavji 

(Str. 32—36.): 
starinske Horvatske ili 

г IV. 
(Str. 

Kralj 
37-66) : 

Slavinske kršćanske. 

i slovenski od leta 547-

(Str. 6y—109): 

Del. II. Od slovarnic, piscev i knjig orsaga horvatskoga. 
§. 1. O d s l o v a r n i c . Da Panonci jošče pod Rimljani, sveta ladavci, ne 

samo od vojničkoga viteštva, nego i od znanja dijačkoga jezika i drugeh navukov,. 
na velikom glasu jesu bili, piše Paterkuluš. Po zatrgnjenem vu Panonije rimskem 
ladanju, i vsakojačkeh narodov navalenju, kada bi se Slavinci vu Panonije savski, 
vtvrdili, stare Panonce nasledujuči, ne samo oružja diku sebi spravili, nego i zbog 
znanja dijačkoga jezika, i drugeh navukov slavu vekivečnu preskrbili jesu. I zaisto-
diku vitežtva vojničkoga narodu ovomu gdo skratiti more? On negda tulike vojske 
srečno je ispeljal, tulike boje bahatno i hrabreno dokončal, tulike kotare zavjel,. 
silu mahometansku tuliko puti zdržal, premogel, pretiral, i zatrl; tak da zadnjič 
od kraljev vugerskeh za jake ziđe i krajev krščanskeh stalne čuvare postavljen biti. 
je moral. Kulika pako dijačkoga jezika veščnost, i ostaleh vredneh navukov znanost, 
pri slavinskom narodu vsigdar je bila, svedočiju pisci i pisma vu dijačkem jeziku od 
njih popisana. 

Imali jesu zadnjič negda Slavinci svoje lastovito pisanje, i to dvojvrstno: 
cirilijansko, ć u r u 1 i с a zvano, i glagolitičko S v . H i j e r o n i m a i b u k v i c e 
zvano. Z oněm i sada sebi vnogi Slavinski narodi, navlastito Rusi, služiju, ovo. 
pako po Horvatskoj, navlastito okolo Primorja, bilo je navadno, kaj vnoga. 
pisma i sada jošče kažeju: metemtoga da dijačko pri Panonceh Posavskeh p i ­
sanje vu vseh poslih bilo je zevsema navadno, tulika od njih popisana zvan. 
dvojmbe postavljaju. 

Pismoznanstvo iz več vrstneh dugovanj sudi se, ovak iz obnašanja veli-
keh častih, za koje navuki i dijačkoga jezika znanje osebujno potřebuje se. 
Ako odovud pismoznanstvo premisu se, tak Slavinci vu ovem zaisto glasoviti', 
jesu bili, pokehdob tak velike i vnoge časti z velikum dikum obnašali jesu; 
za ovo viděti potrebno bi bilo naprvo postaviti tulike kraljevske t о 1 n a č -
n i к e (consilarios), s k r o v n i k e (secretarios), p i s a r n i k e (cancellarios),. 
b i l e ž n i k e (notarios), m e š t r e (protonotarios), ž u p a n e (vicebanos),. 
v e l i k e k n e z e (supremos comites) i ostale, koji po navuku i pismoznanstvo-
vu kraljevskeh i orsačkeh službah diku sebi nevmrtelnu spravili jesu. Ali — 
pokehdob sada pod imenom p i s c e v oni samo razmeju se, koji po svojemu 
pisanju i knjig van davanju za občinsku hasen skrbiju se, zato oveh samo-
spomenek zahvalen zvršiti želim. Ovi najmre jesu slavni p i s m o z n a n c i,, 
prez kojeh vsa vu škuri tmici i žalostném neznanju bi ležala, prez kojeh niti 
imena odičena glasoviteh ljudi, občin i kraljestvi nebi znali, prez kojeh pove-
danja srečne ali nesrečne događaje celeh občin ne bi se navčili bili, z rečjum* 
niti pravu krepost preštimati niti zla ognuti se nebi mogli. 
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Ako gdo Slavincev bistri razum, visoku pamet, vitešku za navuke p r i ­
kladnost i vu vsakotereh poslih razbrisanu prevejanost premisli, dvojil zaisto< 
ne bude, da vu narodu ovem pisci nahađali se jesu, nego, žalost, zarad pomen-
kanja slovarnic (typographia) ali su pisma potepena, ali gde med samočnemi 
zidmi i škrinjah prhneju. (Od više zrokov govori Krčelić, Praeliminares n o -
titiae v list. 82). Meštrija najmre ova, koja vseh navukov, napredkov i živlenja. 
zdržitelica reci se more, stopram vu stoletju XV svoj početek je dobila. Prvi. 
zadnjič Kinezi pritiskanja meštriju imali jesu, kakov način pritiskanja okolo-
leta 1300 Marko Venecijanec ili Mlečan iz Kine vu Europu je donesel; ali. 
pravu meštriju pritiskanja ъ osebnemi zlejanemi slovami prvi I v a n G u t e n-
b e r g Moguntinec s pomoćjum P e t r a Š e f e r a okolo leta 1436 je znašel,, 
kajti vendar slove njegove nevukretne i nesklopne bile jesu, zato vre kesneje: 
H e n r i k D i d o t slove je popravil, i Saksonec jeden К e n i g ozván celu. 
skupa meštriju i slov zlevanja i priličnoga pritiskanja je dovršil. 

Sada meštrija ova vre na tuliku zvršenost je došla, da vu Londonu na. 
jedněm rukotvoru (machina) jednu vuru po 900 arkušev na obodva kraja, ada. 
14 vur ili celi dan 126000 arkušev pritisnuti se more, как takaj i paper v i t 
Berounu (Prajske zemlje poglavitem varašu) dela se ne na arkuše nego na. 
refe i bale, kakti sukno, s tul ikum ferčnostjum, da vsaki frtalj jedne minute-
nekulikov refov, i jeden dan čez 14 vur do sto risov, ili 2000 koncev, ili. 
48.000 arkušev zgotoviti se more. 

Meštrija potlam ova po celoj Nemški, Francuski' i Talijanski razišla se­
je, okolo leta vre 1473 od dozvanoga iz Talijanske A n d r a š a H e s z vu p o -
glaviti varaš vugerski Budim dospěla, ter okolo leta 1696 vu Zagreb, gde od« 
potlam neprestance jese zadržavala, okolo leta 1574 po stanovitém R u d o l f u . 
H o f h a l t e r vu međimorski varašinec N e d e l i š č e zvani, okolo leta 1774. 
po T o m a s u T r a t n e r vu Varaždin, okolo leta 1776 vu Osek p6 M a r ­
t i n u D i v a 11, okolo leta 1790 vu Reku po L o v r e n с u К а г 1 е t z к у,,. 
i zadnjič pod francuskem navalenjem (koje od leta 1809 do 1814 je trpělo)* 
vu Karlovec je vpeljana bila. 

Vu Nedelišču glasovita knjiga » T r o j s t r a n č n i p i s m o t v o r n a -
v a d n e h p r a v i c s l a v n o g a o r s a g a v u g e r s k o g a p o S t e f a n t t 
V e r b e c z y d i j a č k i i s p i s a n i n a h o r v a t s k i j e z i k (ne zna se po* 
kom) p r e n e s e n v u N e d e l i š č u p r i t i s k a n p o R u d o l f u H o f ­
h a l t e r 1574« na celem arkušu je izišla. 

Vu Zagreb leto 1696 P a v e l R i t t e r ili V i t e z o v i h vpeljal je slo-
varnicu i svoju K r o n i k u ovo isto leto pritiskati včinil. Leto 1700 dal ja­
van knjigu » C r o a t i a r e d i v i v a«, 1702 » S t e m m a t o g r a p h i a e 111 y -
r i c a n a e « , 1703 » P l o r a n t i s C r o a t i a e saeculo duo carmine descripta«~ 

Leto 1714 bil je slovotiskavec vu Zagrebu V e n e e s l a v H a i v e l , как. 
se vidi iz knjige » J a c o b i P e j a č e v i ć S. J. V e t e r i s e t n o v a e g e 0-
g r a p h i a e c o m p e n d ' i o s a c o n g e r i e s « . Takaj P a b u l u m s p i r i t u a l &• 
o v i u m c h r i s t i a n a r um a S t e p h a n о C a p u c i n o pars I. Zagr. Typis; 
Venc. Hejvel 1715; Pars II C o n c i o n e s f e s t i v a l e s, ibidem 1716. 

Leto 1723 bil je slovotiskavec vu Zagrebu J o a. B a p t . P a l l a s , как. 
svedoči knjiga »Pars III S e r m o n e s a s c e t i c i, Pars IV C o n c i o n e s s u -
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p e r d o m i n i с as , ib. 1723. 1734. bil je vu Zagrebu slovotiskavec I v a n 
"V e i t z, pri kojem izišla je »Pars V prioris authoris«. Ov Veitz je prvi pri-
tiskäl knjigu » F l o s 1 á t i n i t a t i s 1747«, i »G a z o p h y l a c i u m J o a n n i s 
" B ě l o s t e n e c 1740«. 

Léto 1742 imali, su takaj PP. J e ž u v i t i svoju slovarnicu, vu kojoj 
:żmed drugeh izišel je »D i с t i о n a r i u m J a m b r e š i ć i M u 1 i h G e о r g i i 
C a t h e c h i s m u s c r o a t i c u s « 1742. 

1754 vu Zagrebu bil je slovotiskavec A n t . R e i n e r poleg knjige 
»С о n t r o v e r s i a e e c e l e s i a ě O r i e n t i s e t O c c i d e n t i s A n t . 
i ^ e r n t l e S. J.«. '"-' 

1759 vu Zagrebu pritiskal je knjigu » T r a c t a t u s d e i n č e r t i t u-
• d i n e s c i e n t i a r u m i n A c a d e m i a Z a g r a b i e n s i a C r o a t a G l i ­
i i ens" i M a r c o К г a j а č i ć« Kajet. Fr. Hör l . Pred letom 1769 vu Zagrebu 
slovarnicu je imal F e r e n с С e r a v š e k, kajti Baltazara Krčelića »H i s t o-
r i a r u m C a t h . E. Z a g r.« po Antonu Reineru početu je pritiskal, i A n t. 
J a n d e r a , slavnoga kaptoloma zagrebečkoga vu Novi vesi štampar, dokončal; 
=ada ' ' . ' . " - ' • " . ' 

1769 Anton Jandera je vre štampal istoga Krčelića » N o t i t i a e p r a e -
l ' i m i n a r e s«, ali ovo leto ova slovarnica je bila zgorela, i slavni kaptolom 
-drugu je podignul. Leto 1773 pod J u l i j a n u m . v d o v i c u m . A n t o n a 
J a n d e r a izišel je »C a 1 e n d a r i u m Z a g r a b i e n s e«. 

1774 I v a n T o m . plemenit od T r a t t n e r vpeljal je svoju vu Zagreb 
-slovarnicu, iz koje zmed ostaleh izišla je knjiga »P u p к о r e z n a« i »I s p i-
s a v a n j e v o d v r a č t v e n i h H o r v a t s k o g a i S l a v o n s k o g a О r-
s a g a« 1779 po I v a n u L a l a n g u e doktoru, i V e r n 11 e A n t . , S. J. 
E p i š t o l a q u a S. P. Q. L a t i i s i b i g r a t u Га t u r i n c l y t a h e r o u m 
x e g n a H u n g a r i a e e t C r o a t i a . е - s u o r u r s u s o r e l o q u i e t c . 
Litteris Joan. Th . Trat tnern 1790. 

1780 slovarnicu je podignul J o s . K a r o l K o t s c h e , koja. po njegovi 
smrti i vezda još zapuščena stoji; zmed vnogeh knjig iz ove izišla je » P o t v r ­
đ e n i n a č i n i l j u d i v u v o d i v t o p l j e n e , z a d u š e n é i d r u g e m 
• n a č i n o m n e s r e č n e p r i k l a d n o p o m o c i « 1780. 

Okolo leta 1796 Tomaša Trat tnera slovarnica po kupičku prenesena 
je na A n t o n a N o v o s e l njih ekscelencije gdna bišk. Maks. Vrhovac de 
Rakitovec kneza dvornoga (comes curialis), i ova potlam pod imenom veliko 
-zvišené gospe konsiliariušice F r a n c i s i e o d N o v o s e l , rečenoga ladavca 
vdovice, još i den denešnji jedina samo za veliko vendar občinsku hašen i 
navukov riapredek vu Zagrebu vu Laški vulice nahada se. Bog bi dal, da bi 
i još vnogo let z vekšem domorodca trsenjem i napreduvanjem nahađala se!!! 

. § 2 . P i s c i h o r v a t s k o g a n a r o d a . Akoprem zbog pomenjkanja 
slovarnic i zgora spomenuteh zrokov malo knjig od slavinskeh domorodcev 
nahađa se, vnoga vendar stranjskeh orsagov pisci od slavinskoga naroda popi­
sali jesu, ovak C a r i g r a d s k i p i s c i , med kójemi osebujni je K o n s t a n t i n 
VII P o r f i r o g e n e t , cesar carigradski od leta 912 do 958, celeh 46 let la-
dajuči. Potlam pisci francuski, kakti E g i n h a r t , potlam i drugi poprilike 
spomenuli jesu nekoja od naroda slavinskoga, kakt i : Pliniuš, Justin, Strabo, 
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Apian, Cedrenuš, Zonaraš, Jornandeš, Prokopiuš, Baroniuš, Pavel Diakon i os­
tali, ali ove, akoprem njim velika zahvalnost od; naroda slavinskoga dat se­
niora, pokehdob nesu domorodci slavinski, ostavljam, ter domače nekoje (ar 
gdo bi vse vu ov tesen Izbor skupa spravil), lestor spomenem. Ada 

S t o l e t j a XIV p i s c i , 

S. A u g u s t i n G a z o t t f cirkve zagrebečke biskup, vu Trogiru vut 
Dalmacije roden, kajti vendar biskup zagrebečki je bil leto 1304 i dvoje p r o -
dečtvo pritiskano čte je se: jedno vu spravišču biskupskom, drugo vu spravišču 
velikém kraljevsko-vugerskem za Karola Roberta, (iz kojega vnoga tak na. 
duhovnu как svetsku občinu spadajuča zeznati se moreju), zato med pisce sla-
vinske postaviti se bil je vreden. 

I v a n j a š p r i š t o d G v e r č e (Gverche) i l i g o r i č k i , i kanonik 
zagrebečki přikázal je slavn. Kaptolomu otčinski del svoj leto 1349. Faru n o -
vovešku, cirkvu pređi S. Ivana podigši, s přivolen jem biskupa Jakopa I I . na ­
re dii 1347. Ladislav II biskup, veliki vučeneh ljudi précenitel i ljubitel, jednit 
knigu, vu kojoj dugovanja na cirkvu stolnu spadajuča, naredbe i fare ove 
biskupije bi se zadržavale, po Ivanu ovem ispisati je včinil. 1334. Ov isti takaj 
biskupe zagrebečke do onoga vremena je ispisal, ter ovak, akoprem njegove 
knjige na svetio izišle nesu, drugem vendar piscem, kakti Vinkoviću, Levako-
viću, Vitezoviću, Farlatu i Krčeliću veliku pomoć v u pisanju događaja včinile 
jesu. : 

P i s c i s t o l e ' t j a XV. 

I v a n o d S r e d n a , kojega Mat. BeliuŠ vu predgovoru svojem t o m 
II. za Slavinca ali Horvata drži, bil je kraljevske] pisarnice skrovni tolnačnik 
(secretarius) pod Ivanom Korvinorn; pisal je Liste vu vsakojackeh občinskeh 
poslih od leta 1445 do 1451, koji vu Beču preštampani jesu za hasen občinsku. 

P a v e l o d I v a n i ć , mašnik, как sam pověda, biskupije zagrebečke, 
pisarnice kraljevske notariuš. Liste Ivana od Sredne na prošnju "i nagovor. Pavla 
jašprišta varaždinskoga je skupa spravil i rastolnačil. 

. I v a n о d G r e c, kanonik zagrebečki i jašprišt od Urboc, 1450 idući 
z grofom od Cileje Friderikom vu Rim na Obileum na putu je vumrl. Pisal 
je knjigu »Expositio. Evangeliorum«, koju přikázal je stolni cirkvi, i medi 
njejnemi rukopisi i sada nahađa se. 

B l a ž o d M a r o v č a, kanonik zagrebečki i jašprišt Kemlek (Kalnik)^ 
vučen vu pravicah duhovneh naredbi, i vu Padue občinski navučitel. Je V» 
knjigu naredbi rastolnačil. I v. Zagreb nazad dojduči 1474 vumrl. 

- J a n ' u š V i t e z (Janus Panonius) poleg Tuberona i Bonfinia (Decr. 4 . 
1. 3) rođen vu Slavoniji, gde još i sada nahađa se Vitezov pleme. Od strica er-
se'ga bstrogonskoga odkojen vu navukih vu Veroni s tulikem napredkom, da 
(как pišé Bonfin) navučitel njegov znal je večputi spominjati, » d a n i t i z m e d 
T a l i j a n o v , n i t i s t r a n s к e h n e j e i m e 1 v u č e n i к a, k o j i b i s e 
J a n u š u . P a h о n s k ' o t f u v u v r 1 о č e, na v u č n о s t i i p a m e t i p r i-
s 'pb d o b i t i m о g e l , k a d j e g o v о r i 1 d i j a č k i У u R i m u v a r a š u , 
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l i a d a g r č k i s r e d i A t e n e r o d e no g a b i r e k e 1«. Vsi su zaisto dr­
žali, da vu celoj Panonije bolšega dijačkoga vitiznanca (poeta) od Januša Pa-
ilonca neje. Kralj Ladislav V postavil ga je biskupa pečuhskoga, pod Mati-
jašem kraljem za Kazimira Poljskoga proti Matijašu je stal. Zato vu srdu 
JVIatijaša dospěl i pobegel vu Slavoniju, ter se pri Osvaldu biskupu zagrebečkem 
tzadržaval, i leto 1472 preminul. Pisal je dijačke pesme, i sebi za grob nadpisek 
.sam napravil: 

Hic situs est Janus, patrium qui primus ad Istrum 
Duxit laurigeras ex Helicone Deas. 
Hune saltem titulům livor permitte sepulto, 
Invidiae non est in monumenta locus. 

Bonfin piše, da, kada zarad srde Matijaša kralja, kakti občine neprijatela 
držanoga, mrtvoga nigdo vredno pokopati ne bi se ufal, redovniki njega vu 
lesu z smolum oblejanem v kapeli cirkve pečuhske dugo čuvali jesu, a kada 
bi jednoć MatijaŠ kralj vu Pečuh i cirkvu došel, prosili jesu njega, da telo 
Januša pesnika, zbog straha njegove srde još nepokopano, vredno pokopati 
•dopusti, žal je bilo kralju za pokojnoga, i njihovu bedastu bojazlivost poká­
ravši, je zapovedal njega z všum dostojnostjum sprevoditi. 

F r. M a r к о i z D о m b r e, vu Dubravi, biskupa zagrebečkoga imanju, 
rođen, reda s. Pavla Puščenika, od kojega kronika pavlinska 1. 2. с 33. veli: 
vu navukih osebujno vešč, prvi naše Kronike ili Letnice (Annales) pisec, i 

•zato vsem zevsema drag, da bi lestor, kaj je počel, zarad žitka na hasen, reda 
dokončati bil mogel. V Remetah kakti vikar budući turna za segurnost s 
stroškom Matijaša kralja zezidal je, i dal mu ime Korvina. V Lepoglavi vikar 

"vumrl 1497. 
P i s c i s t o l e t j a XVI. 

Š t e f . B r o d e r i ć , zagrebečki kanonik i po preporučanju Juraja Zak-
mardi pri kralju Ludviku II dvora veliki pisarnik, ispisal je ves pomor mo-
bački, koji na koncu knjige Bonfinija nahađa se. 

I v a n Z e r m e k iz Bontušovec, po pomoru mohačkem Ivana Zapolju 
je sledil, pri kralju skrovni tolnačnik (secretarius) bil. Postavši častnik konja­
nički vu Slavoniju je došel svojeh imanj gledet, i potlam čez nekuliko vremena 
na domovini obstál, i pisal pismotvor pod imenom »Joannis Zermek, rerum, 

•gestarum intra Ferdinandům et Joannem Hungariae reges commentarius«. Vu 
Amstelodamu pritiskan 1662. 

M i k u ł a O I a h , vu Erdelju drugač rođen leto i493> nego leto 1543 
vu mesecu VelikomeŠnjaku biskup zagrebečki i veliki pisarnik kraljevstva vu-
gerskoga je postal;, vnoga pisal vu pesmah i neveznom govorenju (prosa) i 
vu pogl. IX od Slavonije (glej Krčelića Hist. eccl. zagr. a pag. 224). 

P a v e l G r e g o r i j a n c i , biskup zagrebečki, jako vučen navlastito 
vu pravicah duhovneh i svetskeh, vu poslih1 jako přikladen poslenik i k s . 

"Otcu Pape i drugem kraljem, dapače i vu istom velikém zboru tridentinskem, 
•od Ferdinanda kralja postavljen da pravice popravi, kaj i včinil je pod imenom 
»Quadripartitum« koji pismotvor pred nekulikemi leti po darežljive skrbi 
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preizvišenoga gospodina biskupa Maks. Vrhovac vu slovarnice Novoselskoj je 
na svetio van dan (gl. Krčelić, Hist. eccl. zag. pag. 228). 

P a v e l Z o n d i , kanonik zagrebečki, odiduči v Rim postal je spovednik 
papinski (poenitentiarius), zatem iz Rima povraćajući se vu Bononije kupil 
je mesto, na kojem podignul je bil Seminarium, vugerski ozván, za kojega 
i naredbe je bil napravil: nego žalost, več zatrt! Léto 1549 24 svečna imal je 
blagorečno govorenje pri vpeljivanju na čast biskupsku Vuka Gyulaja vu Za­
grebu. Bil je potlam i lektor i prepušt zagrebečki i ostrogonski, kakti biskup 
rožnenski je preminul 1558. 

J u r a j D r a s k o v i c , biskup pečuhski, zagrebečki i zadnjiČ gjurski, 
zmožen i vekši как da ja njegovoj hvale vu ovem kratkem ispisu kaj dopridati 
bi mogel, njegove čine, kreposti pri vnogeh piscih nabadaju se (viđ Krčelić, 
Hist. Eccl. zagr. a pag. 236); vnogo je pisal: 1. P h i l o s o p h u m v e r u m ; 
2. P r o d e č t v a v u z b o r u t r i d e n t i n s k o m , s p r a v i š č a h i n a d 
p u k o m ; 3. P i t a n j a o d v e r e ; 4. R o m a n i P o n t i f . a u t h o r i t a s 
c o n t r a G e r m a n i a e s e n s u m d e m o n s t r a t a ; 5. H i s t o r i a m e t 
a c t a C o n c i l . T r i d.; 6. E p i s t . a d d i a e c e s a n o s u t E p . Q u i n-
q u e E c c l . — Vumrl v Beču prezimca dan 31. 1587. 

J u r a j V i r f e l Zagrebec, od Nemcev roditelov, mešnik postavši zarad 
osebujnoga razuma i navuka, navlastito vu vitiznanstvu (poesi) iskazanoga pod 
biskupom Mat. Bruman včinjen je kanonik i plebanuš s. Marije na Kaptolomu. 
Viđ pesmu njegovu na čast Juraja Draškovića, biskupa zagrebečkoga i Dalm. 
Horvatske i Slav, bana, ispisanu (vu Krčeliću Hist. Eccl. Zagr. a pag. 251) 
v Beču 1572. Ima takaj jeden igrokaz, H e v o n o m u s zvan, još rukopis 
(MS), vu kojem preporuča se dobro odkojenje za zadobiti srečen stališ i zvanje. 

A n t . V r a m e c , plebanuš S. Marka vu Zagrebu, potlam kanonik i jaš-
prišt varaždinski, i potlam Bekšin, pisal je D o g a đ a j e v spisanje (Historia) 
i P r o d e č t v a . Vumrl okolo leta 1572. 

A n d r a š D u d i ć , iz Orahovice varmeđije varaždinske rođen, S b a r-
d e 1 a t u s ozvan, tak viteškoga bil je navuka, da kanonik ostrogonski i biskup 
tininski je postal, i vu spravišču cirkvenom, pod Olahom eršegom 23 travná 
1561 obvršavanem, vu imenu cirkve vugerske z Ivanom Kološvarijem biskupom 
čanadskim za iti vu veliki zbor tridentinski određen, i zatem biskup pečuhski 
od Maksimilijana včinjen; preslepljen od tela odiduči vu Poljsku od cirkve 
rimske je odstupil, i dve žene, jednu za drugum, i decu imal, zato pisma nje­
gova z rimske s. cirkve verum ne slažeju se. 

M i h a 1 j В u č i ć, na Bělici vu Međimorju plebanuš, potlam odmetnik 
od s. vere kalvinskoj je se povdal, koju takaj povsud po Slavoniji i z pismi 
i prodečtvi raširiti je se trsil. Ada na sud zvan večputi opomenjen prestati ne 
hoteči po sudu vu narodnom spravišču od Juraja Draškovića biskupa je ob-
suđen, i njegov pismotvor kakti zločest i spačni pokazan. Odluka ova poslana 
je takaj kralju Maksimilijanu, gde vendar nikaj proti Mihalju Bučiću ni dokon­
čano, kajti najmre Bučić vre naprvo svoje pismotvore, najmre N o v i Z a k o n 
i K r š ć a n s k i n a v u k vu horvatskem jeziku kralju Maksimilijanu je alduval, 
stem bolje kajti isti Zriniji kalvinske vere jesu bili, koja vera da se bolje 
ob jači, vu Nedelisču i slovarnicu. okolo leta 1574 vpeljali jesu, iz koje vnoge 
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kalvinske knjige, navlastito kršćanski navuki i bogoslovske, как takaj T r o j -
s t r a n č n i pismotvor Štef. Verbecija izišla jesu. 

J u r a j C v e t i n o v i ć , Sisčan, как i M a t i j a s Č e h o v i c : on je 
jedno složnorečje (oratio) napravil na vpeljivanje novoga biskupa Gašpara 
S,tankovački, ov pako za njegovo posvećenje leto 1590. 

M i k u ł a S e i n i c e j , drugač S t e p a n i ć, biskup zagrebečki, vučen. 
jako člověk i osebujnoga srdca, koji nad neprijateli najbolje se je fantil njim. 
dobro čineč. Pisal je događaje svoje dobe, navlastito petrinske, i obseđenje 
Siska, odkud i Krčelić i Ištvanfi vnogo hasne vzeli jesu. Vumrl je 1603 n a 
sam Badnjak. 

M i k u ł a I š t v a n f i , (Vuger ali Slavinec rođen, ne zna se) okolo» 
Varaždina i Zagreba velika imanja je imal, i več časti odičeno obnašal, zadnjič 
i podpalatinuš kraljevstva vugerskoga postal. Pisal je zvun O p a ž e n j a (notas) 
zvrhu Turocija knjige, koja nisu na svetio izišla, svoju takaj glasovitu D o -
g a d a n j (Historiae) knjigu, i to nekuliko na Paukovcu, nekuliko na Vinice,, 
gde je i preminul 1 travná 1615., i poleg svoje žene Jalžice zakopan, как sve-
dočiju nadpiski sledeči: . 

Debueras superesse diu, mea dulcis Elisa! 
Tanta fides in Te, tanta fuit pietas. 

Ast quia lex fati non evitabilis urget, 
Conderis hic, et ego mox tua fata sequar. 

D. O. M. Rudolpho II. Imp. Caesare augusto, pio, felici Nicolaus Istvanfius,. 
Regni Hungariae pro-palatinus, hac cura posteros levare volens, sibi et Elisa-
bethae Bot de Banya conjugi pientissimae posuit, u t qui XXXV amplius annis 
conjunctissime vixerunt, una etiam quiescant unaquae reśurgant. Anno Christi 
Servatoris MDCVII. Vivite superstites mortalitatis memores. 

P i s c i s t o l e t j a ]XVII. 

G u ( n ) d i l i é I v a n : Osman, ispjevan leto 1621. 
P. F e r e n c G l a v i n i ć : Munus Christi amoris. Venet. 1625. 
В о 11 i ž а г N a p u 1 i skrbjum Valentina strica, stolne cirkve Zagreb, 

kuštoša odhranjen, zarad zaslužbi istoga strica vre vu 21 letu dobe postal je 
kanonik leto 1584, zatem odišel je vu Bononiju, gde vu Prävicah tak duhovneh 
как svetskeh tuliko je napreduval, dat cele 4 dneve z dikum velikum pred 
vučenemi je se pregovarjal (disputabat), i leto 1588 navučanstva (doctoratus) 
čast je dobil. Dojduči nazad vu Zagreb prijatelstvo je včinil z glasovitemi 
pravdoznanci Gasparom Petričevićem i Ivanom Kitonićem. 1590 buduči vvt 
Bononije ravnitel spisał je knjigu »Methodica processuum directio«, koju dal 
je Kitonicu, da bi on nju poleg pravic vugerskeh priredil. 1618 kada bi ova 
knjiga van ishađala, hotel je Kitonić nju pod imenom Boltižara Napulija vani 
dati, ali on bil je suprotiven, kajti je nju Kitonicu přikázal, i vekšu cenu pod 
imenom jednoga pravdi kraljevskeh ravnitela Kitonića bi imala. Napuli potlam,, 
postavši prepušt, doma je vu pravicah navučaval, iz kojega škole glasoviti izišli 
jesu: Š t e f . P a t a č i ć , potlam kraljevski osobnik (personalis), В e n к о V i n -
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к o v i 6, biskup zagr., I v a n S o m o g j i , J a k . K a p r o ń c a j , J u r a j Č e -
g e 1 j i ostali. Ov je vtemeljitel ili početnik Kolegijuma v Beču za naše crne 
dijake i v Zagrebu pobožneh glavnic (Piarum summarum). 1624., 28 sušca pred 
oltarom S. Ferenca, po sebi podignjenem, zakopan z nadpiskem: H i c p e r ­
p e t u u s r e l i g i o s o r u m a d v o c a t u s , s t u d i p s o r u m m o e c e n a s , 
p a u p e r u m c u r a t o r e t c o m m u n i s p a t e r p a t r i a e R.SS. D. B a l t . 
N a p u l i ( t i t . ) p i i s s u m m i s i n s t i t u t i s a b a n n o D. 1624 d i e 29 
M a r t i j r e q u i e s c i t . Dobe let 64, kanonije 43. 

I v a n K i t o n i ć tuliku znanost pravic orsačkeh je imal, da njegov 
pismotvor (opus) z istemi poglavitemi zbornemi (diaetales) naredbami skupa 
van daje se, tak, da ga vsi kakti za jednoga zapovednika (legislator) poštuju, 
ter iz njega svoja dugovanja potvrđavaju. Vnogo je ktomu doprinesel, da i 
Verbecijev T r o j s t r a n č n i za naredbu vsem služi. 

I v a n M Г n j a v č i с áli T о m к о, kojega pokolenje iz Servije negda 
dojduče, ovde vnoga imanja, med kójemi i Brezovica računa se, je imalo; leto 
1622 po smrti Štef. Medak(a) kanonik Zagreb, včinjen, leto 1624 stolni jašprišt, 
1631 od.Vrbana VIII pape za biskupa Bošnije potvrđen i lektor kaptol, zagr. 
postal, medtemtoga. kajti bi posle papinske obavljal, z vekšinum vu Rimu je 
prebival, gdje je i duhovne knjige iliričke popravljal, i leto 1639 preminul. 

Pisal je vnogo knjig: 1. V i t a P e t r i B e r i s l a v , ep. vesprim. Dalm. 
Croat. Slav, bani, ed. 1621; 2. R e g i a e s a n c t i t . I l l y r. f o e c u n d i t a s 
22 muškeh i ženskeh glav pobožneh život; 3. U n i c a g e n t i s A u r e f l i a e 
V a l e r i a e S a i o n i t a n a e n o b i l i t a s ; 4. I n d i c i a v e t u s t a t i s e t 
n o b i l i t a t i s f a m i l i a e M a r t i a e , vulgo M e r n a v i c h i a e N i s s e n -
s i s ; 5. S. F e l i x E p . e t M a r t . S p a l a t.; 6. S a c r a c o l u m b a ; 7. V i t a 
B. A u g u s t i n i G a z o t t i e p . z a g r . ; 8. V i t a M a g d a l e n a e M o d r u s.; 
9. O r a t i o i n l a u d e m F a u s t i V e r a n t i i , Ep. chanad.; 10. V i n e a 
D o m i n i ; 11. A c t a M a r e e l l i P a p a e ; 12. D i a l o g i d e I l l y r i c o , 
d e r e b u s ) D a l m . Druga vnoga vu rukopisih samo nahađaju se, iz kojih 
Farlat vnoga vu svoju knjigu je prenesel, как sam svedoči. 

B i e n k o V i n k o v i ć leto 1625 kakti prepušt stolni cirkve zagr. od 
strane kraljevstva našega vu Zboru velikom (comitia) vu Šopronu kakti po­
slenik sebe glasovitoga je včinil, kada za branjenje vere katoiicanske obsanjen 
ali po naredbi (Artic.) 61 vučinjenog za kreposti svoje daruvanje je obatriven; 
leto 1631 biskup pečuhski i 1637 zagrebečki je postavljen. 1643, 2^- a P r - i e 

preminul, glasovit od velike vučenosti i znanja pravic duhovneh. Vnoga je 
pisal, koja vendar zarad velikeh poslov i kratkoga živlenja dokončati neje mo-
gel, iz kojeh vendar vnogo pomogli se jesu kesneši pisci, kakti Ritter, Kova-
čevič, Marcelović, Krčelić. 

Fr. R a f a e l L e v a k o v i ć , Horvat rođen, med PP. franciškani lektor 
jubileran, za tak vučenoga držan,, da i on как Tomko duhovne knjige iliričke 
je popravljal, dojduči vu pape Vrbana VIII poslu v Zagreb po Vinkoviću bi­
skupu eršegu ostrogonskomu i prvostolniku (Primati) Pazmanu i po ovem 
Ferdinandu kralju preporučen, i zato od Ferdinanda s plačum vsakoletnum 
i častjum biskupa Samandrije nadeljen, od Vinkovića pako kanoniju zagrebečku 
i jašprištiju stolnu je dobil, potlam od pape istoga eršeg anciranski včinjen, 

GRAĐA XII. n 
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pisał je vnoga, iz kojeh Farlat veliku pomoč je imal. Vu Zagrebu zmed nje-
goveh pismotvorov vu rukopisih ostala jesu (koja vsa Juraj Reš kantor Bolti-
žaru Krčeliću je přikázal 1745) sledeča: 

1. Copiae multorum diplomatům regiorum; 2. Basilicae cathedr. E. Z. 
accurata descriptio; 3. Summaria proventuum cujus vis dioecesani et titularis in 
Hungaria expositio; 4. Examen Bonfinii de S. Stephano et Emerico; 5. Catha-
logus parochiarum, abbatiarum, monasteriorum olim in dioecesi Zagr. existen-
tium; 6. Conceptus originales in rebus arcanioribus; 7. Schismatis destructio ad 
reducendos et uniendos cum Romano Pontifice Schismaticos. 

B a r t . K a š i ć spisał je 1640 Ritual rimski, vu kojega predgovoru spo-
minja, da je celo Sv. Pismo staroga i novoga zakona vu jezik ilirčki přestavil, 
i za potvrđenje Sv. Ocu Pape Vrbanu VIII předal, ali ov pismotvor nigde najti 
se ne more. 

Pošt. o t e a I v a n a (Držića), N a č i n za d o b r o u m r i t i , v Rimu 1657. 
P e t . Z r i n s k i G r o f , A d r i j a n s k o g a m o r j a s i r e n a . Obse-

đenje Sigeta i ostale pesme 1660. 
L o v r . K u r e l i ć (Churelich), Racconto del viaggio solemne. Vien. 1661. 
B r n . K r n a r u t i ć , Vazetje Sigeta grada, ponovljeno po Petru Fodro-

ciju 1661. 
L a c k o M i n č e t i ć , Trublja slovinská na pohvalu grofa Petr. 

Zrinski 1663. 
G a b о r J u r j e v i ć, Listi heroov, t. j . velikeh na glasu ljudi 1675. 
К a s p . M а 1 е č i с, Samaritanus, seu severus et benignus judex 1693 i 

više knig. 

J u r a j R a t к a j , glasovitoga plemena Horvat , lektor kaptoloma zagre-
bečkoga, kajti po smrti Martina Bogdana biskupiju je prosil, Petra Petretića 

. tuliko proti sebi je spoznaval, da za mir imati zadnjič čast je ostavil i samočno 
živel. Pisal je glasovitu knjigu » M e m o r i a r e g u m e t b a n o r u m r e g n o -
r u m D a l m a t i a e , C r o a t i a e e t S l a v o n i a e a b o r i g i n e s u a 
u s q u e 1652«. 

P e t e r P e t r e t i ć iz Ivanić rodom, od Petra Domitrovića biskupa ze-
školan, viteške pameti i napredka, navlastito zarad znanja pravic, kanonik za-
grebečki i potlam prepušt postavši, po smrti Martina Bogdana biskup i-vi dan 
svečna 1648 posvećen, zarad nastora proti vučenem ljudem na veke vu srdeu 
držanoga ime svoje je pogrdil; vumrl 12 listopada 1667. Pisal je D o g o đ e n j e , 
как su se Grki vu Slavoniju naselili i od jedinosti S. cirkve oddružili. 

F e r e n c L a d a n i , starinskoga plemena plemenitaš, varmeđije varaž­
dinske zapisnik (notarius) marljiv i navuka ljubitel, videči, da Juraj Ratkaj 
vekšu skrb leporečnosti как izvedanja istine je imal,! hotel je istinskeša iz 
Pismih Draskovicijanskeh pokazati, ispisal je 6 knjig pod imenom F r a n c i s c t 
L a d a n i d e G e s t i s b a n o r u m r e g n i S l a v o n i a e , gde 50 banov je 
ispisal od leta 1140. Ov pismotvor vu knižarnici Klenovnički nahađa se, nego 
ne celi, ar łeto 1750 od bana Bočkaja pograbljen je. Pisal je takaj »I s h о d e к 
i k o l e n o D r a š к о v i ć e v«, koji pismotvor Mat. Purulić Ježuvita vu lepši 
dijački jezik je prenesel 1754. Zakaj obodva pismotvöri na svetio nesu izišli, 
ne zna se. 
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P a v e l R i t t e r ali V i t e z o v i ć, vu pravdah, vitiznanstvu i ostaleh 
navukih sebe glasovitoga je včinil, nezatruđen vu čtejenju i pisanju, jedno 
vreme dvorni pravdih opravitel (agens) vu Beču je bil. Vu velikém zboru vu-
•gerskem 1687 pri korun jenju Jožefa I zlati konjanik je postal; 1691 Like i 
Krbave župan (vice-comes), zatem tolnačnik kraljevski i baron včinjen, po 
zapovedi Leopolda občinske i osebne knjižarnice je pregledal, marljivo vnoga 
van ispisajuči. Kada bi Leopold 5 rožnjaka 1705 preminul, vu tulike neprilike 
je dospěl, da i vu Zagrebu vu njegoveh hižah i na njegovom imanju Ščitar-
jevu vse pohištvo je pograbljeno, i on vu Beč odišel, gde 17-ti) grudna 1713 
je pređi živlenje, как svoje pravde dokončah Pisal je: 1. K r o n i k u i l i s p o ­
ni e n e к v s e g a s v e t a v e k o v , složena i na svetio dana po Pavlu Vitezo-
viću zlatomu vitezu i prvomu Horvatskoga orsaga štamparu. 2. L a d o ili 
'S i b i l a h o r v a t s k a . 3. N a t a l e s D. L a d i s l a o r e s t i t u t i . 4. D e 
B o s n i a . 5. P l o r a n t i s C r o a t i a e s a e c . d u o . 6. V e r s u s l a t i n i 
v a r i i diversis occasionibus editi, ut et A n a g r a m m a t a. Pismotvori njegovi 
jošče vu rukopisih zmed drugeh nahađaju se: 1. S e r v i a i l l u s t r a t a . 2. 
E x a m e n h i s t , d e j u r e H u n g a r i a e i n C r o a t i a m . 3. J o a n n i s 
L u c i i O f f u c i a e . 4. B a n o l o g i a . j . E x t r a c t u s l e c t o r u m e x 
s c r i p t o r i b u s maximě bizantinis. 6. V a r i o r u m d i p l o m a t ů m s i n ­
c e г а с о p i a t i o. у. Extractus diplomatům diversorum archiviorum. 8. L e ­
x i c o n S l a v o n i c u m . 9. G r a m m a t i c a c r o a t i c a . 10. P r i v i l e g i a 
•et n o t i t i a e E p i s c o p a t u s Q u i n q u e E c c l e s . cum serie epp. 11. 
C a t h a l o g u s E p p . Z a g r . item B o s n e n s i u m , S e g n i e n s i u m . 12. 
T r a g m e n t a v a r i a a d i l l u s t r a n d a m h i s t o r i a m. 13. E p i s t . a d 
H i t t e r u m . 4. I l l u s t r a t i o R a s c i o n o r u m in ritu graeco viventium. 
15. M i s c e l l a n e a v a r i a , m a x i m ě a s t r o n o m i c a. 16. G e n e a l o g i a 
v a r i o r u m . 17. V i t a e s a n c t o r . I l l y r . Morebiti i više toga nezatruđeni 
•ov pisec je ispisal, koja kade skrivena ležiju. 

I g n a c Š a n d o r L. В. M i k u l i ć , biskup zagr., koji 10 rožnjaka 1694 
je preminul, pisal je od pobožnosti proti s. kipom vu Slavonije. 

J u r a j P a t a č i ć , koji kakti biskup Bošnije leto 1716 je vumrl, kakti 
Ttanonik Zagreb, pisal je knjigu » G l o r i a c o l l e g i i h u n g a r o - i l l y r i c i 
B o n o n n i a e 1699«. 

M i h a l j Š i m u n i ć , kanonik zagr., koji 1. 1699 je preminul, dal je 
na svetio svoja P r o d e č t v a . 

K r i š t o f K u p i n i ć, kanonik zagr., nastojal je pismotvor Benka Vin-
Tíoviéa i Život kanonikov zagr. 

J u r a j H a b d e l i ć tovaruštva Jež., viteški Но rvat, spisał je: 1. Dic-
tionarium vocabulorum croaticorum, 1670 v Gracu; 2. Kršćanski navuk z do­
gađaji S. Pisma; 3. Prvi otca našega greh 1674. 

F e r e n c J a m b r e k o v i ć S. J. spisał je »Filozofiju«. 
J u r a j G j u r i č i ć , pl(eb.) v Vidovcu »Officium S. Georg.« vu horvatskem. 
J u r a j F u n t e k , pleb. ivanič. i potlam kan. zagr. i prepušt začes., koji 

1. 1708 je vumrl, pisal je »Instructio pro deducendis condemnatis ad mortem« 
i »Ritus in introductione parochorum servari solitus«. 

M a r t . В r a j к o v i ć, iz senskoga biskup Zagreb. 1704 postal, piśal je 
Događaje biskupije krbavske i modruške. 
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P i s c i s t o l e t j a XVIII, i XIX. 

Ova stoletja kakti goder z događaji obilna i glasovita jesu bila, tak i 
s pisci vsakojackemi zevsema plodna računaju se. Zmed vnogeh nekoje lestor 
imenuvati, sudim, zadosti bude po redu slov. 

A g j i ć Š t e f., kan. pečuhski, pesmik dijački. 
P. B a b i ć A n t . Pismotvor iz latinskoga na ilirički jezik prenesel 1773. 
B a r i ć A d a l b e r t , navučitel pravic v Zagr., gore spomenute pisce 

je žebral 1774.*) 
B a r i č e v i ć A d a m , vitiznanstva v Zagr. nav. i pleb. kapt. i Berd.. 

glasoviti listov pisec i pesmik. 
B a r j a k t a r i , Orbinus de Illyrico versus et illustratus. 
B e d e k o v i ć K a ž i m., kan. zagr., blagorečnik; igrokazov pisce. 
P. B e d e k o v i ć J о ž. Pavlin: Natale solum S. Hyeronimi 1752. 
P. B e l o s t e n e c I v a n , Gazophilacium, rečnik dijačko-horvatski i 

horvatsko-dijački leto 1740. 
B e n k o v i ć Benedikt: Scoticae subtilitatis epidicticon. 
B e r k e Peter, kapel, bistr(ički), Kinč osebujni orsaga horv. 1765. 
B i r l i n g Iv . , Sokačka kniga 1813. 
B l a š k o v i ć A n d г., Historia universalis Illyrici. 
B o g d a n i e D a n i e l , Događaji svieta. 
B o s k o v i c R o g e r , glasoviti mudroznanec, pesmik, činovpisec i 

zvezdoznanec. 
B r a n j u g J u r . , bišk. zagr. Rituale Dioecesanum. 
B r e z o v a č k i T i t o , pesmik dijački, horv. i slav., složitel igrokazov.. 
B r u n a F e r . , zvezdoznanec, Mathesis sublimior. 
В u ž a n A1. , prisednik stola bansk. i toin. kr., blagorečnik (orator), 

dijački. 
Č a n j i J a n . , pleb. vrb(ovečki), pesmik dijački i blagorečnik horv. 
\Č о 1 i ć M a k s . , kan. zagr., glasoviti blagorečnik dijački i horv. 
Č i k u l i n i F e r . grof, Stenjevca ladavec, koji 16 klasna 1746 je vumrl,. 

pisal je »Carmina epica et eleg(iae) heroum patriae. 
Č i к u 1 i n i I v . Idea magnanimitatis Illyr. et Pannon.**) 
Č u č i с S i т . , mudroznanstva v Zagr. navuč., Logica et Metaph. i: 

pesme dijačke i horv. 
Č u n č i ć Iv . , pleb. domb., pesmik: Lacrymae Musarum super obitu 

Fr. Sebastianović 1799. 
D i j a n i ć F e r . , navuč. v Zagr., pesmik dijački, i pisal je »Detce pr i -

jatel« MM. SS. 
D o m i n J o s . , kan. zagr., mudroznanec, de sono campanar. eleetricitate.. 
D o m i n I m b., navučitel pravic v Zagr.: Pravice lastovite vugerske. 

*) Ovdje se misli djelo »Scriptorum ex regno Sclavoniae seculo XIV 
usque ad XVII inclusive collectio . . . Varaždini 1774«, kojemu je autor upravo 
B. A, Krčelic. 

**) Ovaj i prednji Čikulin upravo su jedno lice: Ivan Franjo Čikulin-



Izbor dugovanj vsakovrstneh. i6S 

D o š e n V i d , pleb. dubič., pesmik slav. Aždaja sedmoglava 1768. 
F a r k a š K o n s t . , pravic navuč. v Zag. Jus publicum regni Hung. 
F e r i e J u r . , navuč. isluženi (emeritus), pesmik dijački. 
P. F o k i K r i ž o s t v u meročinstvu i mathes. osebujno vešč i vučen. 
F u č e k Š t e f . , pleb. krap., Historije od poslednjeh 4. leto 1735. 
G a 1 j u f J о ž., bišk. zagr., Instr. de indulg. Encyclicae complures ad 

eler. Sermones sacri. 
iG a 1 j u f I v . Poemata et Flos latinitatis in croat. versus. 
G r g i ć I n о с. Navuk kršćanski. 
G a š p a r o t t i , pesmik — Cvet sveteh. 
G e о r g i ć (Đorđić) I g п., pesmik slavonski. 
G r d e n i ć J o ž . , knez vel. turopoljski, blagorečnik (orator) dijački. 
G r 1 i č i ć I v . Put nebeski. 
G r e g o r , kapucin, pesmik horvatski. 
G u n d u 1 i ć, pesmik slav. 
H o r v a t J o ž . , prodečtva iz nemšk. na horv. prenesena. 
H o r v a t o v i ć M a r k o , isluženi pleb., oltarišta S. Marka, pesmik di­

jački i slav., pisal je »Način laglji velikeh lađah uz i niz vodu putovanja«. 
P. J a m b r e š i ć F e r . (!), Rečnik dijačko-horvatsko-vugersko-nemški 

1742, kojega počel je Habdelić, slagal P. Fer. Sušnik i Jambrešić dovršil 1742. 
J e l a č i ć Š i m., kan. zagr., Horvatske vitije dobro želenje 1781. 
I v a n o š i ć A n t . , pleb. štef., viteški pesmik slavonski. 
K a l a f a t i ć V i n e , nav. pravic v Zagr. i pleb. pokup., blagorečnik. 
K a n i ž l i ć A n t . Požežan, pesmik od svoje Rožalije glasovit, i K a ­

m e n s m u t n j e . 
Р. К a č i ć A n d.,l pesmik i činovpisec, pisal je vnoga, med kójemi 

»Razgovor ugodni naroda slovinskoga«. 
K a č i ć A n t . Theologia moralis vu horvatskem jeziku. 
К a r d o š I v . , pesmik dijački. 
K a t a n č i ć P e t . , vitiznanstva v Zagr. nav., pesmik dijački i slav. i 

zemljopisec (geographus). 
K r č e l i ć B o l t . , kan. zagr., rođen na Brdovcu 1. 1715, 1778 preminul. 

Glasoviti pisec događajev, vnoga jošče vu rukopisu jesu. Ov spomenka je vre-
den, kajti prvi na občinsku hasen vse knjige svoje narodu horvaskomu je při­
kázal i vu vekše škole (Academia) zagrebecke položiti naredil, s kojem činom 
peldu svojem domorodcem je ostavil, kaj i oni za domovine svoje hasen činiti 
dužni jesu. 

К r m p о t i ć J о 2., pesmik Slavonski. 
K l o h a m e r F e r . , mudroznanstva v Zagr. navučitel i škol podravnitel 

(Prodirector), vnoge pesme dijačke i od meročinstva knjigu, как takaj blago-
rečne pismotvore (orationes) vu jeziku dijačkom van na svetio je dal. 

К о с i j a n č i ć B o l t . , kan. zagr. Filoteu Fer. Salez. vu horv. jezik je 
prenesel. 

K o r n i g J o ž . , narodneh škol v Zagr. nav., Croatische Sprachlehre. 
К о г о 1 i j a Š t e f., кап. zagr. Vnoga prodečtva je napravil i vnoga vu 

narodni naš jezik prenesel, koja još vu rukopisu (MM. SS.) jesu. 
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K o v a č e v i ć, K u k u l j e v i ć i M a r c e l o v i ć, kanoniki zagr., vnogo> 
od kraljestva i cirkve stolne zagr. ispisali jesu, nego još vu rukopisu. 

K o v a č i ć P e r . Tomas od Kempis vu horv. jezik prenesen. 
K u n i ć i Z a m a n j a , veliki dijački pesmiki, ov Odiseju Homera, grč­

koga vitiznanca, on pako Ilijadu i Teokrita vu dijačke pesme glasovito p ře ­
nesli jesu. 

K u š e v i ć J o ž . , kraljevstva mešter (protonotar), blagorečnik. 
L a n o š e v i ć , slovnice i rečnika pisec. 
L e a k o v i ć i P u l a j , kanoniki zagr., glasoviti blagorečniki (oratores).. 
L e n t u 1 a j I m b., varm. zagr. podžupan (v. comes), blagorečnik dijački-
L u k a v s k i D o n a t , varm. zagr. i križ. veliki župan, blagorečnik. 

dijački. 
M a g j a r Š a n d . , varm. varažd. zapisnik (notarius), blagorečnik. 
M a h a n o v i ć M a r k o , kan. zagr., vnoga je spisał: Casus conscientiae 

resoluti ab anno 1808 vsako leto. 
M a t a k o v i ć B o l t . , kan. zač., S. Marije v Kapt. plebanuš. Pisal je-

» K r š ć a n s k i n a v u k « i prodečtva Gampadelli-a iz latinskoga na horv , 
obrnul. 

Ma t i j e v i ć E r n . , isluž. pleb. gareš., vu narodn. škol. zagr. kršč. nav. 
navučitel i pri S. Marku v Zag. oltarišta, pisal je Nemšku slovnicu 1777. i 
vnoga prodečtva iz nemškega na horvatski jezik preobrnul. 

M i h a l o v i ć J o ž . , cirk. ilirič. v Peštu pleb., blagorečnik dijački. 
M i k l o u š i ć T o m a š , vitiznanstva vu dijačkeh školah zagr. 10 let 

navuč. od leta i8o j . pleb. stenj. Leto 1796 mali Rečnik (Syllab. vocab.) za 
potreboču svojeh dijakov, i potlam više pesmih vu dijačkem i horvats. jeziku 
je van dal; S t o l e t n i d n e v n i k i vnoga. vsako skoro leto na gospodarstva 
spadajuča ispisal. Sv. Evangelijum i Navuk kršč. vu bolši horvatski jezik obrnul 
i dalje narodni jezik povnožati i osvetlati nastoja, da bi domorodci njegovi 
trsenja njegova zdržati hoteli. 

M i к о с i J o ž . , S. J., vitiznanstva vu dijačk. zagr. školah navučitel,, 
pesmik dijački, ispisal je događaje domorodne pod imenom O t i o r u m 
С г о a t i a e. 

M i l č i ć A n t . , kan. zač. čast., pleb. božjak., pesmik dijački. 
M u 1 i h J u r . S. J., duhovne knjige vnoge vu horv. jeziku je ispisal. 
M u l i h l v a n S. J. Prodečtvo. 
N a b i j a č J u r . , pesmik dijački. 
N a g j A n t u n iz Slav., pesmik slavonski i vnogovrstneh vu jeziku 

ovem knjig pisec. 
P. O r l i ć В e n v., blagorečnik horvatski, vnoga prodečtva vu rukopisih 

ima, želeti bi bilo, da bi na svetio van izišla. 
О ž e g o v i ć S. J., blagorečnik. 
Grof О r š i ć, kan. zagr., knjigu od ptić vu horv. jeziku je van dal. 
Grofica O r š i ć E l e o n . Vračtvenu knjigu za marhu je van dala. 
P a š к v i ć, Mathesis et astronomia. 
P a t a č i ć Adam, eršeg koločki, pesmik i blagorečnik. 
P a v i ć I m . b r . O g l e d a l o t e m e l j a v e r e k a t o l . i: R a m u s 
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P a v i č i ć J o ž . Saecula seraphica. 
P a v i č i ć M i.k. Čestitnica za dan god. gdn, bisk. zagr. Maks. Vrho-' 

vac, 1789. 
P. P a v i š e v i ć Jož. Panegyres 5 S. Joseph о 1776. 
P а к š i I v . , bišk. zagr., blagorečnik. 
P e j a č e v i ć F e r . , događajev pisec i više knjig od bogoslovstva je 

ispisal. 
P e j а č e v i ć J a k. S. J., zemlje pisec 1714. 
P e j č i ć K r i š t o f : M a h u m e t a n u s i n l e g e C h r i s t i i n s t r u c -

t u s vu jeziku slav. 
P e t r o v i ć M a t . Phisiologia. 
P e t r o v i ć J o s . Introductio in jus publicum. 
P o n g r a c A n t . Versus congratul. 1788. 
P r e v e n d a r I v . Vitiznanec dijački, više pesmih je van dal. 
R a c Š t e f., Vugersk. jezika vu Zagr. nav., prised, varm. virov-, viti­

znanec dijački i nemški. 
R a d o č a j I v . , Dissert, jurid. de matr. senům. 
R a f a j I r a b . , bišk. đak., blagorečnik. 
R e l k o v i ć M a t . A n t . , Slovnicu slav. i S a t i r a vu pesmah je van dal. 
R o ž i ć A n t . škol. dijač. vu Varažd. nav. Stoletni Kalendar. 
S e b a s t i J a n o v i c F e r . , kan. zagr., glasoviti vitiznanec i pastir arkad, 

pod imenom C o r i n a e u s S a p i c i u s . 
Š i 1 o b o d M i h . , pleb. okič., pesmik, vitiznanec i mudrijaš. 
Š i m a n o v i ć F e r . , Evang. Jesu Chr. syntatomenon 
Š i m u n i ć Iv . , pleb. i V e r n 11 e Ant. Notitia schismatis graeci. 
Grof S e r m a g e P e t . , pesmik i blagorečnik. 
Grof S e r m a g e J o ž . , kan. zagr. i veliki škol. ravnate!, blagorečnik 
S к e r 1 e с M i k . , varm. zagr. veliki župan. H i s t o r i a H u n g a r i a e 

s u b d y n a s t i a a u s t r i a c a . MM. SS. 
S k e r l e c P e t . i M i k . brati: Processus juridici et dissert, in MM. SS. 
P. S t e f a n kapucin: ProdeČtva V strani. 
Š t e f a n e c Š i m., pleb. vrh., pesmik dijački 1779. 
Š t i v a 1 i ć M i h . pravic nav. v Zagr. Način obdelavanja trsja, rukopis. 
Š v a b e l j , Prodečtva. 
Š v a g e 1, pesmik dijački. 
S t o j k o v i ć A t a n a s , Fizika prostim jezikom ispisana. 
S t a i n d 1, kan. zagr., Mathesis. 
P. S t u 11 i, Rečnik slovenski. 
S a b o l o v i č M a r t . , vitiznanec; Exertationes geodeticae. 
S z e n t m a r t o n i , vitiznanec i Slovnicu horvatsku za Nemce 1783 vu 

Varažd. 
T r p u t e c J o ž . , vitiznanec dijački. 
T u r k o v i ć A n t . , v Oseku pleb. Pozdravlenje pri ulaženju v Pečuh 

brat je od milosrd. 1796. 
T u s t i ć I. Pesmoznanec horvatski. 
V a j k o v i ć I m b . , De censura librorum etc. 
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P. V e l i k a n o v i ć I v a n , U p u ć e n j a k a t o l i č a n s k a , i Sv . 
T e r e z i j a d i v i с a, iz talijansk. na ilirički privedena 1803. 

Preizvišeni gdn. V r h o v а с Maks. od Rakit., biskup zagr., od negda 
glasoviti blagorečnik (orator) dijački, vitiznanec horv., vise pismotvorov je 
ispisal, zmed kojeh vnogi vu rukopisih nahađaju se: K r š ć a n s k i n a v u к 
z molitvami; R i t u a l e d i o e c e s a n u m cum instructionibus; С о n s t i t u-
t i o n es d i о е с. cum notis jesu van na svetio izišla. — Bog bi dal moguć­
nomu ovomu i velikomu domovine ljubitelu nakanjenje na cilj i konec dopeljat-. 

V e r n e d a F e r . , vitiznanec i blagorečnik dijački. 
V r t a r i ć V e n a n t . , Epitome in — et opportuna contra Acath. 
V i t к о v i ć I v . S. J., vitiznanec dijački. 
V o l g e m u t F i l . , kan. zagr. i lektor, glasoviti blagorečnik dijački. 
V r a g o v i ć, de arte militari. 
V r a n i ć A n t . , pleb. šip., vnoga na horvatski jezik je prenesel, zmed 

kojeh na světlo izišel je » R o b i n z o n « . 
V u č e t i ć M a t . , Diss, de culpa a mandatar, praestand., et: de orig. 

civit. 
S t a n i c K o n s t . , biskup križev. vitiznanec, blagorečnik i od znanja 

velikoga navukov glasovit. 
Zvun spomenuteh i drugoga naroda vučeni ljudi vu našem jeziku nekoja 

popisali jesu, kakti : 
P a y e r L e o p., vrač. varažd., od kreposti Toplic varažd. i Krap. 
D e l a B e l l a , V o l t i g g i , A p p e n d i n i , M i k a l j a i ostali ispisali 

jesu slovnice i rečnike dalmatinske. 
L a L a n g u e Iv . , vrač. varažd., »T r a c t a t . d e a q u i s m e d i c a t i s « 

1779, » P u p k o r e z n a k n j i g a « i »V r a č t v a d o m a č a«. 
R o m a n i A n t . , Kratek navuk od beleh murvi, 1774. 
S o l e n g i , Potvrđeni načini za pomoči ljude vu vode vtopljene 1780. 

I ostali . . . Nu t ! Kuliki ter как vredni ljudi lepe nam pelde pokazali jesu, 
želeči da i drugi domorodci s trsenjem svojem sebi diku i domovini hasen 
doprineseju. 

§. 3. O d k n i ž a r n i c (Bibliothecae). Velika knjig skupspravljenja jesu 
kakti jedna sramba pameti i razuma človečanskoga. Nagnjenje knjižarnice po­
dignuti pri vseh narodih bolje človečneh od negda je bilo. Prva knižarnica 
občinska bila je vu Egiptumu, i to vu cirkve s nadpiskom » R a z u m a h r a n a « . 

Ovakove velike knižarnice, koje vsem na hasen otprte stoje, vu vseh 
glasovitešeh mestah nahađaju se, kakti vu Beču, Parizu, Londonu, Berlinu, 
Monakiumu, Drezde i t. d. 

Vu domovine našoj, hvala bogu, akoprem stoprav počela se je, po vred-
neh vendar precenitelih i ljubitelih navukov na više vre jezer osebujni ov 
domovine naše kinč podignul se je, i ufanje je, da z vremenom i dalje po-
vekŠa se; ar ne bi bolje svojeh nekuliko knjižic, navlastito po smrti, za domo­
vine napredek i diku alduvati, i vu občinsku knjižarnicu spraviti, nego pustiti, 
da vnoga lepa knjiga sim tam pohitava se, ali gde na vuhkem mestu gnjije, 
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ter morebiti i jednoć vu štacunu za duhan zavijati draplje se, pokehdob i tak 
Tsada koja komu knjiga je potrebna, vsigdar vu isti knjižarnice, koja do sada 
zarad pomenjkanja stroskov samo po torkeh i cetrtkeh stanovite vure vsem 
domorodcem na službu odprta stoji, imati se more. 

(Str. 110—157): 

Del III. Od gospodarstva Í domačeh protimbih. 

(Str. 158—186): 

Del IV. 

(Str. 158—.68): 
§. 1. P r i r e č j a h o r v a t s k a . — — -

(Str. 168—175): 
§ . 2 . M u d r i z g o v o r i (sententiae) i p o p e v k e . — — — — — — 

(Str. 176—186): 
§. 3. G l a s o v i t e s t v a r i . — — — _ 


